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Notes (the "Notes") to be issued under the Euro 20,000,000,000 Multi-Currency Commercial Paper Pro-
gramme of Landwirtschaftliche Rentenbank (the "Programme") have not been and will not be registered 
under the U.S. Securities Act of 1933, as amended, and include Notes in bearer form that are subject to 
U.S. tax law requirements. Subject to certain exceptions, Notes may not be offered, sold or delivered with-
in the United States or to U.S. persons. 

Schuldverschreibungen (die "Schuldverschreibungen"), die unter dem Euro 20.000.000.000 Multi-
Currency Commercial Paper Programm der Landwirtschaftlichen Rentenbank (das "Programm") begeben 
werden, sind nicht und werden nicht gemäß dem US Securities Act von 1933 (in der derzeit gültigen Fas-
sung) registriert und beinhalten Schuldverschreibungen in Inhaberform, die den Anforderungen des US-
Steuerrechts unterliegen. Vorbehaltlich bestimmter Ausnahmen dürfen diese Schuldverschreibungen nicht 
in den USA oder US-Personen angeboten, verkauft oder ausgehändigt werden. 
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Important Notice 

Landwirtschaftliche Rentenbank ("Rentenbank" or the "Issuer") accepts responsibility for the contents of 
this STEP Information Memorandum (the "Information Memorandum") and has taken all reasonable care 
to ensure that the facts stated in this document are true and accurate and that there are no other material 
facts the omission of which would make misleading any statement herein, whether of fact or opinion. 

This Information Memorandum has been submitted to the Short-Term European Paper ("STEP") Secretar-
iat in order to apply for the STEP label for Notes issued under the Programme. Information as to whether 
the STEP label has been granted for this Programme can be checked on the STEP market website 
(www.stepmarket.org). This website is not sponsored by the Issuer and the Issuer is not responsible for its 
content or availability. 

This Information Memorandum does not constitute a prospectus pursuant to Regulation (EU) 2017/1129, 
as amended or superseded (the “Prospectus Regulation”). Accordingly, this Information Memorandum 
does not purport to meet the format and the disclosure requirements of the Prospectus Regulation and it 
has not been, and will not be, submitted for approval to any competent authority within the meaning of the 
Prospectus Regulation. Notes issued under the Programme will therefore not qualify for the benefit of the 
single European passport pursuant to the Prospectus Regulation. 

This Information Memorandum does not constitute an offer or invitation and should not be considered as a 
recommendation by or on behalf of the Issuer or the Dealers (as defined below) that any recipient of this 
Information Memorandum purchase Notes. Each investor contemplating purchasing Notes should make, 
and shall be deemed to have made, his own independent investigation of the financial condition and af-
fairs, and his own appraisal of the creditworthiness of the Issuer. All investors are expected to proceed ac-
cordingly. 

The distribution of this Information Memorandum and the offering, sale and delivery of the Notes in or from 
certain jurisdictions may be restricted by law. Persons into whose possession this Information Memoran-
dum or any Notes come must inform themselves about and observe any such restrictions and prohibitions. 
In particular, such persons are required to comply with the restrictions and prohibitions on sales and offers 
of the Notes and on distribution of this Information Memorandum.  

Each Dealer has represented and agreed that it will comply with all applicable securities laws and regula-
tions in force in any jurisdiction in or from which it purchases, offers, sells or delivers Notes or possesses 
or distributes the Information Memorandum and will obtain any consent, approval or permission required 
by it for the purchase, offer, sale or distribution by it of Notes under the laws and regulations in force in any 
jurisdiction to which it is subject or in which it makes such purchases, offers, sales or deliveries and neither 
the Issuer nor any other Dealer shall have responsibility therefore. 

Neither the Issuer, the Arranger nor any of the Dealers make any comment or give any advice as to any 
taxation matters relating to the Notes and each (prospective) investor is advised to consult its own profes-
sional adviser. 

Copies of the financial statements may be downloaded from the Issuer’s website 
(https://www.rentenbank.de) and are also available on the STEP market website 
(http://www.stepmarket.org).The competent official bodies according to the Law Governing and the Stat-
utes of Rentenbank have authorised the arrangement of the Programme and the issuance of Notes under 
the Programme. 

The German text of this Information Memorandum shall be binding; the English language translation is for 
convenience only. 

Wichtiger Hinweis 

Die Landwirtschaftliche Rentenbank (die "Rentenbank" oder die "Emittentin") übernimmt die Verantwor-
tung für den Inhalt dieses STEP Informationsmemorandums (das "Informationsmemorandum“) und er-
klärt, dass ihres Wissens die Angaben richtig und keine wesentlichen Umstände ausgelassen sind. 

https://www.rentenbank.de/
http://www.stepmarket.org/
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Dieses Informationsmemorandum wurde dem Short-Term European Paper ("STEP“) Sekretariat vorge-
legt, um das STEP Label für in Euro und anderen Währungen lautende Schuldverschreibungen zu bean-
tragen, die im Rahmen des Programms begeben werden. Ob das STEP Label zugeteilt wurde, kann auf 
der STEP-Markt-Website (www.stepmarket.org) überprüft werden. Diese Website wird von der Emittentin 
nicht finanziell gefördert und die Emittentin ist nicht verantwortlich für deren Inhalt oder Abrufbarkeit. 

Dieses Informationsmemorandum stellt keinen Prospekt im Sinne der Verordnung (EU) 2017/1129 in der 
jeweils gültigen Fassung (die "Prospektverordnung") dar. Dementsprechend erhebt dieses Informati-
onsmemorandum nicht den Anspruch, das Format und die Offenlegungspflichten der Prospektverordnung 
zu erfüllen, und es wurde und wird auch keiner zuständigen Behörde im Sinne der Prospektverordnung 
zur Billigung vorgelegt. Die unter dem Programm begebenen Schuldverschreibungen genießen daher 
nicht den Vorteil eines europäischen Passes gemäß der Prospektverordnung. 

Dieses Informationsmemorandum ist weder ein Angebot noch eine Aufforderung oder Empfehlung durch 
die oder namens der Emittentin oder der Platzeure (wie nachfolgend definiert) an die Empfänger dieses 
Informationsmemorandums, Schuldverschreibungen zu erwerben. Jeder Anleger, der beabsichtigt, 
Schuldverschreibungen aus dem Programm zu erwerben, sollte eine eigene unabhängige Beurteilung der 
wirtschaftlichen Verhältnisse und Geschäftsangelegenheiten und eine eigene Einschätzung der Kredit-
würdigkeit der Emittentin vornehmen. Dies wird bei jedem Anleger unterstellt. 

Der Vertrieb dieses Informationsmemorandums sowie das Angebot, der Verkauf und die Lieferung von 
Schuldverschreibungen können in bestimmten Ländern oder von bestimmten Ländern aus gesetzlich be-
schränkt sein. Personen, die in den Besitz dieses Informationsmemorandums oder der Schuldverschrei-
bungen kommen, müssen sich selbst über solche Beschränkungen und Verbote informieren und sie be-
achten. Diese Personen sind insbesondere aufgefordert, alle Beschränkungen und Verbote hinsichtlich 
des Verkaufs und des Angebots von Schuldverschreibungen und des Vertriebs dieses Informationsmemo-
randums einzuhalten.  

Jeder Platzeur hat zugesichert und sich verpflichtet, alle geltenden gesetzlichen Bestimmungen betreffend 
Wertpapiere in jedem Land, in dem (oder von dem aus) er Schuldverschreibungen erwirbt, anbietet, ver-
kauft oder liefert oder das Informationsmemorandum besitzt oder versendet, zu beachten und jede Ge-
nehmigung oder Erlaubnis einzuholen, die für den Erwerb, das Anbieten, den Verkauf, die Lieferung oder 
den Vertrieb von Schuldverschreibungen nach den jeweils geltenden Rechtsvorschriften des betreffenden 
Landes oder des Landes, in dem er solche Käufe, Angebote, Verkäufe oder Lieferungen vornimmt, erfor-
derlich sind. Weder die Emittentin noch ein anderer Platzeur übernimmt dafür irgendeine Verantwortung. 

Weder die Emittentin, noch der Arrangeur oder einer der Platzeure machen Angaben oder erteilen Rat 
hinsichtlich Steuerfragen in Bezug auf die Schuldverschreibungen; jedem (potenziellen) Investor wird ge-
raten, seine eigenen Berater zu konsultieren. 

Kopien der Geschäftsberichte können von der Website der Emittentin (https://www.rentenbank.de) herun-
tergeladen werden und sind ebenfalls auf der Website des STEP Market verfügbar 
(http://www.stepmarket.org). 

Die nach Gesetz und Satzung der Rentenbank zuständigen Organe haben die Arrangierung des Pro-
gramms und die Begebung von Schuldverschreibungen unter diesem Programm genehmigt. 

Der deutsche Text des Informationsmemorandums ist allein verbindlich; die englische Übersetzung ist un-
verbindlich. 

https://www.rentenbank.de/
http://www.stepmarket.org/
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Description of the Programme 

1. Description of the Programme 

1.1 Name of the Pro-
gramme 

Landwirtschaftliche Rentenbank Multi-Currency Commercial 
Paper Programme. 

1.2 Type of Programme Multi-Currency Commercial Paper Programme. 

1.3 Name of the Issuer Landwirtschaftliche Rentenbank. 

1.4 Type of Issuer Monetary Financial Institution. 

1.5 Purpose of the Pro-
gramme 

The net proceeds from the issue of Notes will be applied by 
the Issuer for its general corporate purposes. 

1.6 Programme size  Euro 20,000,000,000 in aggregate principal amount of Notes 
outstanding or the Euro equivalent thereof in other currencies. 

1.7 Characteristics and 
form of the Notes  

Notes will be issued in bearer form. The terms and conditions 
are attached thereto. In the case of Dual-Currency Notes, In-
terest Bearing Notes or Notes which are subject to early re-
demption at the option of the Issuer, supplementary condi-
tions (the "Supplementary Conditions") will also be attached 
to the Note. Notes comprised in a Series will be represented 
by a global note (the "Global Note"), which will be issued in 
Classical Global Note ("CGN") form or in New Global Note 
("NGN") form. Definitive Notes and definitive interest coupons 
will not be issued. 

1.8 Yield basis Notes may be issued on a discounted, accumulated or inter-
est bearing basis. 

1.9 Currencies of issue 
of the Notes  

Subject to applicable laws or regulatory restrictions or re-
quirements of relevant central banks or other competent bod-
ies applicable to the chosen currency or currency unit. Notes 
may be issued in Euro or any other currency as may be 
agreed by the Issuer and the relevant Dealer. 

1.10 Maturity of the Notes Notes will have a tenor of not less than 1 day and not more 
than 364 days from and including the date of issue to but ex-
cluding the maturity date, subject to compliance with any ap-
plicable legal and regulatory requirements. 

1.11 Minimum Issuance 
Amount 

Notes will be issued in series, each in an aggregate principal 
amount of not less than € 2,500,000 or the equivalent thereof. 
Notes comprised in a series shall have identical terms. 

1.12 Minimum denomina-
tion of the Notes  

Notes will be issued in minimum denominations of € 100,000, 
US$ 100,000, £ 100,000 and ¥ 100,000,000 each or such 
other conventionally and legally accepted minimum denomi-
nations for commercial paper in the relevant currency, as 
agreed between the Issuer and the relevant Dealer.  

1.13 Status of the Notes  The obligations under the Notes constitute unsecured and un-
subordinated obligations of the Issuer ranking pari passu
among themselves and pari passu with all other unsecured 
and unsubordinated obligations of the Issuer other than obli-
gations which are preferred by virtue of mandatory provisions 
of law. 
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1.14 Governing law that 
applies to the Notes 

German law. Place of jurisdiction for any legal proceedings 
arising under the Notes is exclusively Frankfurt am Main.

1.15 Listing No application will be made to list the Notes to be issued un-
der the Programme on any stock exchange. 

1.16 Settlement sys-
tem(s) 

Global Notes will be deposited with Clearstream Banking AG, 
Frankfurt am Main ("CBF") or a common depositary for Clear-
stream Banking S.A., Luxembourg ("CBL") and Euroclear 
Bank SA/NV ("Euroclear") (CBL and Euroclear each an Inter-
national Central Securities Depositary ("ICSD") and together 
the "ICSDs") or with the common safekeeper as the case may 
be. 

1.17 Rating(s) of the Pro-
gramme 

Ratings can come 
under review at any 
time by the rating 
agencies. Investors 
shall refer to the rel-
evant rating agen-
cies in order to have 
access to the latest 
ratings 

The Programme has been assigned the following ratings: 

Moody's Deutschland GmbH P-1 

S&P Global Ratings Europe Limited (Niederlassung Deutsch-
land) A-1+ 

Fitch Ratings – a branch of Fitch Ratings Ireland Limited F1+ 

A rating is not a recommendation to buy, sell or hold Notes 
issued under this Programme and may be subject to suspen-
sion, reduction or withdrawal at any time by the assigning rat-
ing agency.  

1.18 Guarantor Federal Republic of Germany. The Notes issued under the 
Programme benefit from a statutory guarantee of the Federal 
Republic of Germany pursuant to the Law Governing Land-
wirtschaftliche Rentenbank, see text of guarantee in Appendix 
1b. 

1.19 Issue and Paying 
Agent  

Citibank, N.A., London Branch. 

1.20 Arranger(s)  Citigroup Global Markets Limited. 

1.21 Dealer(s)  Bank of America Europe DAC, Barclays Bank Ireland PLC,
Citigroup Global Markets Europe AG, Coöperatieve Rabobank 
U.A., Crédit Agricole Corporate and Investment Bank, Goldman 
Sachs Bank Europe SE, ING Bank N.V., NatWest Markets N.V., 
UBS AG London Branch. 

1.22 Selling restrictions General, United States of America, United Kingdom, Japan, 
(as more fully set out in "Selling Restrictions").

1.23 Taxation All payments by the Issuer in respect of the Notes will be 
made subject to deduction of taxes if such deduction is re-
quired by law. In case of a deduction, no additional amounts 
will be paid by the Issuer (no gross up). There will be no call 
option for taxation reasons.  

1.24 Contact details Landwirtschaftliche Rentenbank 

Theodor-Heuss-Alle 80 

60486 Frankfurt am Main 

Germany 

Telephone: +49(0)69/2107-233 
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E-Mail: geldgeschaeft@rentenbank.de 

1.25 Additional infor-
mation on the Pro-
gramme 

None. 

1.26 Auditors of the Issu-
er, who have audited 
the accounts of the 
Issuer’s annual re-
port 

Deloitte GmbH Wirtschaftsprüfungsgesellschaft, Europa-Allee 
91, 60486 Frankfurt am Main, Federal Republic of Germany. 
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Beschreibung des Programms 

1. Beschreibung des Programms 

1.1 Name des Programms Landwirtschaftliche Rentenbank 

Multi-Currency Commercial Paper Programme. 

1.2 Typ des Programms Multi-Currency Commercial Paper Programme. 

1.3 Name der Emittentin Landwirtschaftliche Rentenbank.  

1.4 Typ der Emittentin Monetäres Finanzinstitut. 

1.5 Zweck des Programms Die Erlöse aus der Begebung der Schuldverschreibungen 
werden von der Emittentin für deren allgemeine Unter-
nehmenszwecke verwendet. 

1.6 Programmvolumen  Euro 20.000.000.000 im Gesamtnennbetrag der ausste-
henden Schuldverschreibungen oder dessen Gegenwert 
in anderen Währungen. 

1.7 Eigenschaften und Form der 
Schuldverschreibungen  

Die Schuldverschreibungen werden als Schuldverschrei-
bungen auf den Inhaber begeben. Diesen werden die 
Emissionsbedingungen beigefügt. Im Falle von Doppel-
währungsschuldverschreibungen, verzinslichen Schuld-
verschreibungen oder Schuldverschreibungen, die nach 
Wahl der Emittentin der vorzeitigen Rückzahlung unter-
liegen, werden der Schuldverschreibung Zusatzbedin-
gungen (die "Zusatzbedingungen") beigefügt. Schuld-
verschreibungen, die in einer Serie enthalten sind, wer-
den in einer Globalurkunde (die "Globalurkunde") 
verbrieft, entweder in Form einer Classical Global Note 
("CGN") oder in Form einer New Global Note ("NGN"). 
Einzelurkunden oder Zinsscheine werden nicht ausgege-
ben. 

1.8 Verzinsung Schuldverschreibungen können abgezinst, aufgezinst 
oder verzinst begeben werden. 

1.9 Währung der 
Schuldverschreibungen  

Vorbehaltlich gesetzlicher oder sonstiger Vorschriften, 
Beschränkungen und Anforderungen der jeweiligen Zent-
ralbanken oder anderer zuständiger Stellen können 
Schuldverschreibungen in Euro und in jeder anderen zwi-
schen der Emittentin und dem betreffenden Platzeur an-
derweitig vereinbarten Währung begeben werden. 

1.10 Laufzeit der 
Schuldverschreibungen  

Die Schuldverschreibungen haben eine Laufzeit von min-
destens 1 Tag und höchstens 364 Tagen, ab dem und 
einschließlich des Ausgabetages, bis zu aber ausschließ-
lich des Fälligkeitstages, vorbehaltlich etwaiger anwend-
barer gesetzlicher oder sonstiger Vorschriften. 

1.11 Mindestemissionsbetrag der 
Schuldverschreibungen 

Die Schuldverschreibungen werden in Serien begeben, 
jede zu einem Gesamtnennbetrag, der nicht unter 
€ 2.500.000 oder dem betreffenden Gegenwert liegt. 
Schuldverschreibungen, die in einer Serie enthalten sind, 
haben identische Emissionsbedingungen. 

1.12 Mindeststückelung der 
Schuldverschreibungen  

Die Schuldverschreibungen werden in einer Mindeststü-
ckelung von je € 100.000, US$ 100.000, £ 100.000 oder 
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¥ 100.000.000 oder in einer anderen üblichen oder recht-
lich anerkannten Mindeststückelung für Commercial Pa-
per in der betreffenden Währung begeben, wie zwischen 
der Emittentin und dem jeweiligen Platzeur vereinbart. 

1.13 Status der 
Schuldverschreibungen  

Die Schuldverschreibungen begründen nicht besicherte 
und nicht nachrangige Verbindlichkeiten der Emittentin, 
die untereinander und mit allen anderen nicht besicherten 
und nicht nachrangigen Verbindlichkeiten der Emittentin 
im gleichen Rang stehen, mit Ausnahme von Verbindlich-
keiten, die nach geltenden Rechtsvorschriften vorrangig 
sind. 

1.14 Auf die Schuldverschreibun-
gen anwendbares Recht 

Deutsches Recht. Ausschließlicher Gerichtsstand für alle 
sich aus den Schuldverschreibungen ergebenden 
Rechtsstreitigkeiten ist Frankfurt am Main. 

1.15 Börseneinführung Eine Zulassung zum Börsenhandel von Schuldverschrei-
bungen, die unter diesem Programm begeben werden, 
wird an keiner Börse beantragt werden. 

1.16 Abwicklungssystem Die Globalurkunde wird bei Clearstream Banking AG, 
Frankfurt am Main ("CBF") oder einem Sammelverwahrer 
für Clearstream Banking S.A., Luxemburg, ("CBL") und 
Euroclear Bank SA/NV ("Euroclear") (CBL und Euroclear 
jeweils ein International Central Securities Depositary 
("ICSD") und zusammen die "ICSDs") oder einer gemein-
samen Verwahrstelle hinterlegt. 

1.17 Rating des Programms 

Die Ratings können jederzeit 
von den Rating Agenturen 
überprüft werden. Die Anle-
ger müssen sich an die ent-
sprechenden Rating Agentu-
ren wenden, um Zugang zu 
den neuesten Ratings zu er-
halten. 

Für das Programm wurden die folgenden Ratings verge-
ben: 

Moody's Deutschland GmbH P-1 

S&P Global Ratings Europe Limited (Niederlassung 
Deutschland) A-1+ 

Fitch Ratings – eine Niederlassung von Fitch Ratings Ire-
land Limited F1+ 

Ein Rating stellt keine Empfehlung zum Kaufen, Verkau-
fen oder Halten von Schuldverschreibungen dar und kann 
von der jeweiligen Ratingagentur jederzeit ausgesetzt, 
reduziert oder entzogen werden 

1.18 Garantin/Haftungsschuldnerin Bundesrepublik Deutschland. Die unter dem Programm 
begebenen Schuldverschreibungen profitieren von einer 
gesetzlichen Haftungserklärung der Bundesrepublik 
Deutschland gemäß den Vorschriften des Gesetzes über 
die Landwirtschaftliche Rentenbank, siehe dazu den Text 
der Haftungserklärung in Appendix 1a. 

1.19 Emissions- und Zahlstelle  Citibank, N.A., London Branch. 

1.20 Arrangeur Citigroup Global Markets Limited. 

1.21 Platzeure  Bank of America Europe DAC, Barclays Bank Ireland 
PLC, Citigroup Global Markets Europe AG, Coöperatieve 
Rabobank U.A., Crédit Agricole Corporate and Invest-
ment Bank, Goldman Sachs Bank Europe SE, ING Bank 
N.V., NatWest Markets N.V., UBS AG London Branch. 
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1.22 Verkaufsbeschränkungen Allgemein, Vereinigte Staaten von Amerika, Vereinigtes 
Königreich, Japan (wie unter "Verkaufsbeschränkun-
gen" näher beschrieben).

1.23 Besteuerung Alle Zahlungen der Emittentin auf die Schuldverschrei-
bungen unterliegen Steuerabzügen, sofern diese Abzüge 
gesetzlich erforderlich sind. Im Falle eines Abzugs wird 
die Emittentin keine zusätzlichen Beträge zahlen. Es gibt 
keine Rückzahlungsoption (Call) aus steuerlichen Grün-
den.  

1.24 Kontaktdaten Landwirtschaftliche Rentenbank 

Theodor-Heuss-Alle 80 

60486 Frankfurt am Main 

Telefon: 069/2107-233 

E-Mail: geldgeschaeft@rentenbank.de 

1.25 Zusätzliche Informationen 
über das Programm 

Keine. 

1.26 Wirtschaftsprüfer der Emit-
tentin, welche die Jahresab-
schlüsse geprüft haben 

Deloitte GmbH Wirtschaftsprüfungsgesellschaft, Europa-
Allee 91, 60486 Frankfurt am Main, Bundesrepublik 
Deutschland. 
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Description of the Issuer and the Guarantor

2. Description of the Issuer and the Guarantor 

2a Information concerning the Issuer  

2a.1 Legal name Landwirtschaftliche Rentenbank. 

2a.2 Legal form/status Landwirtschaftliche Rentenbank is a federal public law institu-
tion with legal capacity. 

2a.3 Date of incorpora-
tion/establishment 

It was established on 1st June, 1949 by virtue of the Law 
Governing Landwirtschaftliche Rentenbank of 11th May, 
1949 (the “Rentenbank Law”).  

2a.4 Registered office or 
equivalent (Legal 
address) 

The registered office of the Issuer is located at Frankfurt am 
Main, Federal Republic of Germany. 

2a.5 Registration number, 
place of registration 

HRA 30636, local court Frankfurt am Main. 

2a.6 Issuer’s mission According to Section 3 of the Rentenbank Law, the Issuer 
serves to promote agriculture and the rural areas, whereby 
the national and state responsibilities are to be taken into 
consideration. To fulfil its responsibilities, Rentenbank may 
undertake development measures in accordance with the 
more specific stipulation of its statutes, in particular by finan-
cial instruments, in the following areas: 

1. agriculture industry, including forestry, horticulture and 
fishing, as well as upstream and downstream areas,  

2. sales and warehousing of agricultural and food products, 
including development and consolidation of markets in mem-
ber states of the European Union and in other states which 
are parties to the Agreement on the European Economic Ar-
ea, 

3. agriculture related environmental protection, the promotion 
of renewable energies and renewable raw materials from ag-
riculture, the expansion of ecological farming, protection of 
animals within the agriculture industry, 

4. the improvement of the infrastructure in predominantly ru-
ral areas,  

5. agriculture related consumer protection.  

The Federal Ministry of Food and Agriculture may in agree-
ment with the Federal Ministry of Finance, assign to Renten-
bank the realisation of development measures within the 
framework of its legal mandate against an appropriate fee.  

To fulfil its responsibilities, Rentenbank may use all banking 
instruments at its disposal, in particular loans, grants and 
other financial means, furnish guarantees and enter into par-
ticipations. Loans should as a rule be granted via or together 
with other banks. In relation to other banks, Rentenbank shall 
observe the common non-discrimination rule. 
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Within the scope of its responsibilities according to paragraph 
1, Rentenbank may, in accordance with the more detailed 
regulations in its statutes, also grant loans and other financ-
ing forms to regional authorities and public sector special 
purpose associations. 

To the extent that these are projects of common interest 
which are co-financed by the European Investment Bank or 
similar European financing institutions Rentenbank may grant 
other financing in the interest of German and European agri-
culture or rural areas, in accordance with the more detailed  

regulations in its statutes. 

To procure necessary funds, Rentenbank may raise loans, 
issue covered and uncovered bonds, underwrite guarantees 
and use all other standard bank financing instruments. 

According to Section 4 of the Rentenbank Law Rentenbank 
may furthermore conduct all transactions and services which 
are directly connected with the performance of its responsibil-
ities. In this context, it may, in particular, buy and sell debt 
and securities and conduct transactions and measures to en-
sure its financial liquidity (Treasury Management) and all 
transactions necessary for diversifying risks.  

For Rentenbank, securities trading, the deposit business and 
payment services within the meaning of section 1 para. 1 
sentence 2 of the Act on the Supervision of Payment Ser-
vices (Zahlungsdiensteaufsichtsgesetz) are only permitted on 
its own account and only to the extent that they are directly 
connected to its public development functions. 

2a.7 Brief description of 
current activities  

As a central refinancing agency, the Issuer mainly extends 
loans via other banks. In principle, the Issuer will provide any 
financial institution involved in the Federal Republic of Ger-
many with promotional loans, irrespective of its corporate 
form or connections, to avoid competitive distortions. Credit is 
also provided by making loans to, and by purchasing the debt 
securities of, German and European banks as well as Ger-
man federal states. The Issuer provides credit to financial in-
stitutions to be loaned to borrowers engaged in the following 
activities: 

- Agriculture, forestry, horticulture, fisheries. 

- Upstream industries (e.g., machinery, fertilizer and 
feed). 

- Food industry. 

- Renewable energy. 

- Rural infrastructure. 

In addition, the Issuer supports innovation and start-ups. The 
Issuer attaches great importance to the promotion of innova-
tion and new technologies for a sustainable and therefore vi-
able agriculture and food industry. The Issuer supports the 
entire innovation process from development to the practical 
use and dissemination of especially innovative methods and 
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products. Furthermore, the Issuer promotes innovation in the 
form of growth capital or venture capital investments with a 
strong focus on agtech, foodtech and bioeconomy. 

The Issuer obtains funding for its activities both domestically 
and internationally through interbank loans and issuances in 
the capital and money markets, the participation in open 
market transactions with the ECB and loans and other fund-
ing transactions with German and international institutional 
lenders.

2a.8 Capital or equivalent Pursuant to Section 2 of the Rentenbank Law the capital 
stock of the Issuer amounts to EUR 135,000,000. 

2a.9 List of main share-
holders 

Not applicable. The Issuer is neither directly nor indirectly 
owned or controlled by any entity.

2a.10 Listing of the shares 
of Issuer  

Not applicable.

2a.11 Composition of gov-
erning bodies and 
supervisory bodies 

Members of the Management Board

As of the date of this Information Memorandum, the man-
agement board consists of the following persons: 

Nikola Steinbock (Chairwoman of the Management Board) 

Dietmar Ilg (Chief Risk Officer) 

Dr. Marc Kaninke (Chief Financial Officer/Chief Information 
Officer) 

Members of the Board of Supervisory Directors 

Pursuant to the Law Governing Landwirtschaftliche Renten-
bank, the board of supervisory directors is composed as fol-
lows: 

(a) eight representatives of agricultural and food organisa-
tions, of which six shall be appointed by the Deutscher 
Bauernverband e.V. (German Farmers’ Union), one by 
the Deutscher Raiffeisenverband e.V. (Farmers’ Coopera-
tive Association) and one as a representative of the food 
industry (trade and industry) by food associations; 

(b) three agricultural ministers from states, who shall be ap-
pointed by the Bundesrat (Federal Council) for a period 
still to be determined, or their permanent deputies; 

(c) a representative of the trade unions; 

(d) the Federal Minister of Food and Agriculture; representa-
tion in the meetings of the Board of Supervisory Directors 
and its committees by a permanent deputy or by a de-
partmental manager is permitted; 

(e) one representative in each case from the Federal Ministry 
of Food and Agriculture and the Federal Ministry of Fi-
nance; the ministries may also be represented by other 
experts; 

(f) three representatives from credit institutions or other 
credit experts, who shall be proposed by the Federal 
Government and co-opted by the other members of the 
Board of Supervisory Directors. 

The Chairman of the Board of Supervisory Directors shall be 
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elected by the Board of Supervisory Directors from the ranks 
of the members of the German Farmers’ Union. His/her 
deputy is the Federal Minister of Food and Agriculture. 

With the exception of the representatives of the federal states 
specified above in lit. (b) and the Federal Minister of Food 
and Agriculture (BMEL) appointed to the Board of Superviso-
ry Directors pursuant to lit. (d) above, the term of the mem-
bers of the Board of Supervisory Directors – pursuant to the 
Statutes of Landwirtschaftliche Rentenbank – shall end at the 
close of the General Meeting which passes the resolution on 
the appropriation of profits of the fifth annual accounts since 
the commencement of the term. 

2a.12 Accounting Method The financial statements have been prepared in accordance 
with generally accepted accounting principles in Germany 
("German GAAP"). 

2a.13 Accounting Year Starting on 1 January, ending on 31 December. 

2a.14 Fiscal Year Starting on 1 January, ending on 31 December. 

2a.15 Other short term 
programmes of the 
Issuer  

None.

2a.16 Ratings/s of Issuer  Rated by Moody’s Deutschland GmbH, S&P Global Ratings 
Europe Limited (Niederlassung Deutschland) and Fitch Rat-
ings – a branch of Fitch Ratings Ireland Limited. 

2a.17 Additional infor-
mation on the Issuer  

Not applicable 

2b Information concerning the Guarantor

2b.1 Legal name Federal Republic of Germany. 

2b.2 Legal form/status Central Government. 

2b.3 Date of incorporation 

/establishment 

Not applicable. 

2b.4 Registered office or 
equivalent (legal ad-
dress) 

Not applicable. 

2b.5 Registration number, 
place of registration 

Not applicable.  

2b.6 Guarantor’s mission  Not applicable.  

2b.7 Brief description of 
current activities   

Not applicable.  

2b.8 Capital or equivalent Not applicable.  

2b.9 List of main share-
holders 

(optional) 

Not applicable.  

2b.10 Listing of the shares 
of the Guarantor 

Not applicable.  
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2b.11 Composition of gov-
erning bodies and 
supervisory bodies 

Not applicable.  

2b.12 Additional infor-
mation on the guar-
antor of the pro-
gramme 

Not applicable.  
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Informationen hinsichtlich der Emittentin und der Garantin 

2. Informationen hinsichtlich der Emittentin und der Garantin 

2a Informationen hinsichtlich der Emittentin 

2a.1 Name der Emittentin Landwirtschaftliche Rentenbank. 

2a.2 Rechtsform Die Landwirtschaftliche Rentenbank ist eine bundesunmittel-
bare rechtsfähige Anstalt des öffentlichen Rechts mit Sitz in 
der Bundesrepublik Deutschland.

2a.3 Datum der Gründung Sie wurde am 1. Juni 1949 durch das Gesetz über die Land-
wirtschaftliche Rentenbank vom 11. Mai 1949 (das "Renten-
bank Gesetz") gegründet. 

2a.4 Eingetragener Sitz Sitz der Emittentin ist Frankfurt am Main, Bundesrepublik 
Deutschland. 

2a.5 Handelsregister-
nummer, Registerort 

HRA 30636, Amtsgericht Frankfurt am Main. 

2a.6 Gesellschaftszweck Gemäß § 3 Rentenbank Gesetz hat die Emittentin den staat-
lichen Auftrag, die Landwirtschaft und den ländlichen Raum 
zu fördern, wobei die jeweiligen Zuständigkeiten des Bundes 
und der Länder zu beachten sind. Zur Erfüllung ihres Auftra-
ges führt die Rentenbank in folgenden Bereichen nach nähe-
rer Bestimmung der Satzung Fördermaßnahmen, insbeson-
dere mittels Finanzierungen, durch: 

1. Landwirtschaft, einschließlich Forstwirtschaft, Gartenbau 
und Fischerei, sowie den vor- und nachgelagerten Bereichen,

2. Absatz und Lagerhaltung land- und ernährungswirtschaftli-
cher Produkte, einschließlich der Erschließung und Festigung 
von Märkten in den Mitgliedstaaten der Europäischen Union 
und den anderen Vertragsstaaten des Abkommens über den 
Europäischen Wirtschaftsraum, 

3. agrarbezogener Umweltschutz, Förderung erneuerbarer 
Energien und nachwachsender Rohstoffe aus der Landwirt-
schaft, Verbreitung des ökologischen Landbaus, Tierschutz 
in der Landwirtschaft, 

4. Verbesserung der Infrastruktur ländlich geprägter Räume, 

5. agrarbezogener Verbraucherschutz. 

Das Bundesministerium für Ernährung und Landwirtschaft 
kann im Einvernehmen mit dem Bundesministerium der Fi-
nanzen der Rentenbank die Durchführung von Fördermaß-
nahmen im Rahmen ihres staatlichen Auftrages gegen an-
gemessenes Entgelt zuweisen. 

Zur Durchführung ihrer Aufgaben kann die Rentenbank alle 
ihr zur Verfügung stehenden bankmäßigen Instrumente ein-
setzen, insbesondere Darlehen, Zuschüsse und sonstige Fi-
nanzhilfen gewähren, Bürgschaften übernehmen und Beteili-
gungen eingehen. Die Gewährung von Darlehen soll in der 
Regel über oder zusammen mit anderen Kreditinstituten er-
folgen. Im Verhältnis zu anderen Kreditinstituten hat die Ren-
tenbank das gemeinschaftliche Diskriminierungsverbot zu 
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beachten. 

Die Rentenbank kann im Rahmen ihres gesetzlichen Auftra-
ges nach näherer Bestimmung der Satzung auch Gebiets-
körperschaften und öffentlich-rechtlichen Zweckverbänden 
Darlehen und andere Finanzierungsformen gewähren. 

Die Rentenbank kann nach näherer Bestimmung der Sat-
zung sonstige Finanzierungen im Interesse der deutschen 
und europäischen Landwirtschaft oder der ländlich geprägten 
Räume gewähren, soweit es sich dabei um Projekte im Ge-
meinschaftsinteresse handelt, die von der Europäischen In-
vestitionsbank oder ähnlichen europäischen Finanzierungs-
institutionen mitfinanziert werden. 

Zur Beschaffung der erforderlichen Mittel kann die Renten-
bank Darlehen aufnehmen, ungedeckte und gedeckte 
Schuldverschreibungen ausgeben, Gewährleistungen über-
nehmen sowie alle sonstigen banküblichen Finanzierungsin-
strumente einsetzen. 

Gemäß § 4 Rentenbank Gesetz kann die Emittentin ferner 
alle Geschäfte und Dienstleistungen betreiben, die mit der 
Erfüllung ihrer Aufgaben in direktem Zusammenhang stehen. 
In diesem Rahmen darf sie insbesondere Forderungen und 
Wertpapiere kaufen und verkaufen sowie Geschäfte und 
Maßnahmen zur Steuerung und Sicherstellung ihrer finanziel-
len Liquidität durchführen (Treasury Management) und alle 
für die Risikosteuerung erforderlichen Geschäfte betreiben.  

Der Effektenhandel, das Einlagengeschäft und Zahlungs-
dienste im Sinne des § 1 Absatz 1 Satz 2 des Zahlungs-
diensteaufsichtsgesetzes sind der Rentenbank nur für eigene 
Rechnung und nur insoweit gestattet, als sie mit der Erfüllung 
der öffentlichen Förderaufgaben in direktem Zusammenhang 
stehen. 

2a.7 Zusammenfassende 
Beschreibung der 
gegenwärtigen Ge-
schäftstätigkeiten 

Als zentrale Refinanzierungsstelle vergibt die Emittentin 
hauptsächlich Kredite über Hausbanken der Endkreditneh-
mer. Um Wettbewerbsverzerrungen zu vermeiden, stellt die 
Emittentin grundsätzlich jedem in der Bundesrepublik 
Deutschland tätigen Finanzinstitut Förderkredite zur Verfü-
gung, unabhängig von der jeweiligen Gesellschaftsform und 
etwaigen Geschäftsverbindungen. Die Förderung erfolgt un-
ter anderem durch die Vergabe von Programmkrediten und 
den Ankauf von Schuldverschreibungen deutscher und euro-
päischer Banken sowie deutscher Bundesländer. Die Emit-
tentin vergibt Programmkredite über die Hausbanken der 
Kreditnehmer, die in den folgenden Bereichen tätig sind: 

- Landwirtschaft, Forstwirtschaft, Gartenbau, Fischerei. 
- Vorgelagerter Bereich (z.B. Maschinen, Dünge- und Fut-
termittel). 
- Lebensmittelindustrie. 
- Erneuerbare Energien. 

- Ländliche Infrastruktur. 
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Darüber hinaus fördert die Emittentin Innovationen und Start-
ups. Die Emittentin legt großes Gewicht auf die Förderung 
von Innovationen und neuen Technologien für eine nachhal-
tige und damit zukunftsfähige Agrar- und Ernährungswirt-
schaft. Die Emittentin unterstützt den gesamten Innovations-
prozess von der Entwicklung über die Praxiseinführung bis 
hin zur Verbreitung besonders innovativer Verfahren und 
Produkte. Darüber hinaus fördert die Emittentin Innovationen 
in Form von Wachstums- bzw. Venture Capital-Investitionen 
mit einem starken Fokus auf Agtech, Foodtech und Bioöko-
nomie. 

Die Emittentin beschafft sich die Mittel für ihre Aktivitäten so-
wohl im Inland als auch international durch Interbankenkredi-
te und Emissionen auf den Kapital- und Geldmärkten, die 
Teilnahme an Offenmarktgeschäften mit der EZB sowie 
durch Darlehen und andere Refinanzierungsgeschäfte mit 
deutschen und internationalen institutionellen Kreditgebern.

2a.8 Stammkapital oder 
Vergleichbares 

Gemäß § 2 Rentenbank Gesetz beträgt das Grundkapital der 
Rentenbank EUR 135.000.000. 

2a.9 Liste der Eigentümer Nicht anwendbar. Die Emittentin befindet sich weder direkt 
noch indirekt im Besitz oder unter der Kontrolle eines Unter-
nehmens.

2a.10 Börsenzulassung der 
Aktien der Emittentin 

Nicht anwendbar. 

2a.11 Liste der Mitglieder 
des Vorstands und 
Verwaltungsrats 

Mitglieder des Vorstands 

Zum Zeitpunkt dieses Informationsmemorandums besteht 
der Vorstand aus den folgenden Personen: 

Nikola Steinbock (Sprecherin des Vorstands) 

Dietmar Ilg (Risikovorstand) 

Dr. Marc Kaninke (Finanz- und IT-Vorstand) 

Mitglieder des Verwaltungsrats 

Gemäß Gesetz über die Landwirtschaftliche Rentenbank 
setzt sich der Verwaltungsrat wie folgt zusammen: 

(a) acht Vertretern landwirtschaftlicher und ernährungswirt-
schaftlicher Organisationen, von denen benannt werden 
sechs vom Deutschen Bauernverband e.V., einer vom 
Deutschen Raiffeisenverband e.V. sowie einer als Vertre-
ter der Ernährungswirtschaft (Industrie und Handel) von 
den ernährungswirtschaftlichen Verbänden; 

(b) drei Landwirtschaftsministern der Länder, die vom Bun-
desrat für eine von ihm zu bemessende Zeitdauer be-
stimmt werden, oder ihren ständigen Vertretern im Amt; 

(c) einem Vertreter der Gewerkschaften; 

(d) dem Bundesminister oder der Bundesministerin für Er-
nährung und Landwirtschaft; die Vertretung in den Sit-
zungen des Verwaltungsrates und seiner Ausschüsse 
durch einen ständigen Vertreter im Amt oder durch einen 
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Abteilungsleiter ist zulässig; 

(e) je einem Vertreter des Bundesministeriums für Ernährung 
und Landwirtschaft sowie des Bundesministeriums der 
Finanzen; die Bundesministerien können auch durch an-
dere sachverständige Personen vertreten sein; 

(f) drei Vertretern von Kreditinstituten oder anderen Kredit-
sachverständigen, die auf Vorschlag der Bundesregie-
rung von den anderen Mitgliedern des Verwaltungsrates 
hinzugewählt werden. 

Der Vorsitzende des Verwaltungsrates wird vom Verwal-
tungsrat aus den Reihen der vom Deutschen Bauernverband 
e.V. benannten Mitglieder gewählt. Sein Stellvertreter ist der 
Bundesminister oder die Bundesministerin für Ernährung und 
Landwirtschaft. 

Die Amtsdauer der Mitglieder des Verwaltungsrates mit Aus-
nahme der vorstehend unter Buchstabe (b) bezeichneten 
Vertreter der Länder und dem oder der vorstehend gemäß 
Buchstabe (d) in den Verwaltungsrat berufenen Bundesmi-
nister/ Bundesministerin für Ernährung und Landwirtschaft 
endet gemäß der Satzung der Landwirtschaftlichen Renten-
bank mit dem Schluss der Anstaltsversammlung, die über 
die Gewinnverwendung des fünften Jahresabschlusses seit 
Beginn der Amtsdauer beschließt. 

2a.12 Methode der Rech-
nungslegung 

Der Jahresabschluss wurde in Übereinstimmung mit den all-
gemein anerkannten deutschen Rechnungslegungsgrundsät-
zen (HGB) erstellt.

2a.13 Rechnungsjahr Beginnt am 1. Januar und endet am 31. Dezember. 

2a.14 Geschäftsjahr Beginnt am 1. Januar und endet am 31. Dezember. 

2a.15 Sonstige kurzfristige 
Programme der 
Emittentin 

Keine. 

2a.16 Rating der Emitten-
tin  

Moody's Deutschland GmbH, S&P Global Ratings Europe 
Limited (Niederlassung Deutschland) und Fitch Ratings – ei-
ne Niederlassung von Fitch Ratings Ireland Limited haben 
ein Rating vergeben.  

2a.17 Zusätzliche Informa-
tionen über die Emit-
tentin  

Nicht anwendbar. 

2b Informationen hinsichtlich der Garantin 

2b.1 Name der Garantin Bundesrepublik Deutschland. 

2b.2 Rechtsform Zentralregierung.  

2b.3 Datum der Gründung Nicht anwendbar. 

2b.4 Eingetragener Sitz Nicht anwendbar. 

2b.5 Handelsregister-
nummer, Registerort 

Nicht anwendbar. 

2b.6 Gesellschaftszweck Nicht anwendbar. 

2b.7 Zusammenfassende 
Beschreibung der 

Nicht anwendbar. 
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gegenwärtigen Ges-
chäftstätigkeit 

2b.8 Stammkapital oder 
Vergleichbares 

Nicht anwendbar. 

2b.9 Liste der Eigentümer Nicht anwendbar. 

2b.10 Börsenzulassung der 
Aktien der Garantin 

Nicht anwendbar. 

2b.11 Liste der Mitglieder 
des Vorstands und 
Verwaltungsrats 

Nicht anwendbar. 

2b.12 Zusätzliche Informa-
tionen über die Ga-
rantin  

Nicht anwendbar. 
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Certification of Information 

3. Certification of Information 

3a Certification of information of the Issuer 

3a.1 Person responsible for the 
Information Memorandum 

Landwirtschaftliche Rentenbank 

3a.2 Declaration of the per-
son(s) responsible for the 
Information Memoran-
dum: 

To the knowledge of the Issuer, the information contained in 
this Information Memorandum is true and does not contain 
any misrepresentation which would make it misleading. 

3a.3 Date, Place of signature, 
Signature(s) 

Frankfurt am Main, 27 September 2023 

3b Certification of information of the Guarantor

3b.1 Person responsible for the 
Information Memorandum 

Not applicable. 

3b.2 Declaration of the per-
son(s) responsible for the 
Information Memoran-
dum: 

Not applicable. 

3b.3 Date, Place of signature, 
Signature(s) 

Not applicable. 
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Bescheinigung der Informationen 

3. Bescheinigung der Informationen 

3a Bescheinigung der Informationen der Emittentin

3a.1 Verantwortliche Personen 
für das Informationsmemo-
randum: 

Landwirtschaftliche Rentenbank 

3a.2 Erklärung der verantwortli-
chen Person(en) für das 
Informationsmemorandum 

Nach Kenntnis der Emittentin sind die in diesem Informati-
onsmemorandum enthaltenen Informationen richtig und ent-
halten keine falschen Bewertungen, die diese Informationen 
irreführend machen würden. 

3a.3 Datum, Ort, Unterschrift Frankfurt am Main, 27. September 2023 

3b Bescheinigung der Informationen der Garantin

3b.1 Verantwortliche Personen 
für das Informationsmemo-
randum: 

Nicht anwendbar. 

3b.2 Erklärung der verantwortli-
chen Person(en) für das 
Informationsmemorandum 

Nicht anwendbar. 

3b.3 Datum, Ort, Unterschrift Nicht anwendbar. 
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Information concerning the Issuer’s request of the STEP Label 

An application for a STEP label for this Programme will be made to the STEP Secretariat. Infor-
mation as to whether the STEP label has been granted for this Programme may be made available 
on the STEP market website (initially www.stepmarket.org). This website is not sponsored by the Is-
suer and the Issuer is not responsible for its content or availability. 

Unless otherwise specified in this Information Memorandum, the expressions "STEP", "STEP Market 
Convention", "STEP label", "STEP Secretariat", and "STEP market website" shall have the meaning 
assigned to them in the Market Convention on Short-Term European Paper dated 19 May 2015 and 
adopted by the ACI – The Financial markets Association and the European Money Markets Institute 
(as amended from time to time). 

Information zur Beantragung des "STEP LABEL" durch die Emittentin 

Ein Antrag auf ein STEP Label für dieses Programm wird beim STEP Sekretariat gestellt. Informatio-
nen, ob das STEP Label für dieses Programm vergeben wurde, können auf der STEP-Markt-Website 
(www.stepmarket.org) abgerufen werden. Diese Website wird von der Emittentin nicht finanziell ge-
fördert und die Emittentin ist nicht verantwortlich für deren Inhalt oder Abrufbarkeit.  

Sofern in diesem Informationsmemorandum nichts anderes bestimmt ist, haben die Begriffe "STEP", 
"STEP Market Convention", "STEP Label", "STEP Sekretariat" und "STEP Markt Website" die ihnen 
in der Market Convention on Short Term European Paper vom 19. Mai 2015 zugewiesene und durch 
das ACI - The Financial Markets Association und dem European Money Markets Institute (in der je-
weils gültigen Fassung) angenommene Bedeutung. 

http://www.stepmarket.org/
http://www.stepmarket.org/
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FORM OF GLOBAL NOTE 

The German text shall be the only legally binding version. The English language translation is provided for 
convenience only and is non-binding and will not be signed. 

ISIN • WKN • Common Code • 

LANDWIRTSCHAFTLICHE RENTENBANK
Frankfurt am Main 

(the "Issuer") 

Global Note No.:  •               / Series No.:  • 

  1. Aggregate Nominal Amount: • 

  2. Currency: • 

  3. Number of Notes: • 

  4. Denomination of each Note: • 

  5. Redemption Amount: Nominal Amount (1) 
• % of Nominal Amount(2) 

  6. Dual Currency Notes(3): yes 

  7. Interest Bearing Notes(4): yes 

  8. Rate of Discount: • % p. a. 

  9. Rate of Accumulation: • % p. a. 
Day Count Fraction • 

10. Value Date: • 

11. Maturity Date: • 

12. Early Redemption at the Option of the  
Issuer (§ 3(3)) (5): yes 

13. Supplementary Conditions(6): yes 

14. Fiscal Agent(7): Citibank, N.A., London Branch 
[Other Fiscal Agent] 

15. Calculation Agent(8): • 

16. Clearing System(9): CBF CBL Euroclear 

17. New Global Note: yes 

18. Intended to be held in a manner 
 which would allow Eurosystem eligibility: yes (10)no (11)not applicable (12) 

This Global Note represents the above-mentioned Notes. The right of holders to require printing and deliv-
ery of definitive Notes and interest coupons is excluded for the entire lifetime of the Notes. This Global 
Note shall not be validly issued unless authenticated by the Fiscal Agent. [In addition, this Global Note re-
quires to be effectuated by the entity appointed as common safekeeper by the ICSDs in order to be val-
id.](13) 

The Notes are subject to the Terms and Conditions of the Notes and to the Supplementary Conditions (if 
any), in each case annexed to this Global Note (the "Conditions"). Accordingly, the Issuer undertakes to 
pay to, or to the order of, the bearer of this Global Note the amounts payable in respect of the Notes rep-
resented by this Global Note in accordance with the Conditions.  
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_____________________________________ 
(Location/Date) LANDWIRTSCHAFTLICHE RENTENBANK

_____________________________________ ___________________ ________________ 
(Authentication Signature) authenticated 
without recourse, warranty or liability 

[Effectuated by or on behalf of the Common Safekeeper without recourse, warranty or liability by 

_____________________________________  
(Location/Date) 

…………………………….. 
[COMMON SAFEKEEPER] 
as common safekeeper 

[Signatory/Signatories]](14)

_
(1) Complete for (i) discounted Notes and specify the rate of discount in item 8 or (ii) Interest Bearing Notes. 
(2) Complete for accumulated Notes and specify the rate of accumulation in item 9. 
(3) Complete for Notes which may be redeemed in another currency than stated in item 2 and attach Supplementary Condi-

tions to this Global Note setting out full details, including exchange rate to be used for calculation of Redemption Amount. 
(4) Complete for Interest Bearing Notes and attach Supplementary Conditions to this Global Note setting out full details, in-

cluding the rate of interest, the method of calculating interest and the interest payment dates. 
(5) Complete for Notes which are subject to early redemption at the option of the Issuer according to § 3 (3) of the Terms and 

Conditions of the Notes and attach Supplementary Conditions to this Global Note setting out full details, including dates 
on, and amounts at which, Notes may be redeemed. 

(6) Complete if Supplementary Conditions are to be attached to this Global Note. Supplementary Conditions are needed in 
case of Dual Currency Notes, Interest Bearing Notes or Notes which are subject to early redemption at the option of the 
Issuer. 

(7) If Fiscal Agent is not Citibank, N.A., London Branch specify other Fiscal Agent. 
(8) Always to be completed in the case of Interest Bearing Notes or Dual Currency Notes. 
(9) Indicate the relevant Clearing System. 
(10) Note that the designation "yes" simply means that the Notes are intended upon issue to be deposited with one of the 

ICSDs as common safekeeper or with CBF and does not necessarily mean that the Notes will be recognized as eligible 
collateral for Eurosystem monetary policy and intraday credit operations by the Eurosystem either upon issue or at any or 
all times during their life. Such recognition will depend upon the ECB being satisfied that Eurosystem eligibility criteria 
have been met. 

(11) Whilst the designation is specified as "no" at the date of this Global Note, should the Eurosystem eligibility criteria be 
amended in the future such that the Notes are capable of meeting them the Notes may then be deposited with one of the 
ICSDs as common safekeeper or with CBF. Note that this does not necessarily mean that the Notes will then be recog-
nised as eligible collateral for Eurosystem monetary policy and intraday credit operations by the Eurosystem at any time 
during their life. Such recognition will depend upon the ECB being satisfied that Eurosystem eligibility criteria have been 
met. 

(12) Select in case of a Classical Global Note. 
(13) Insert in case of NGN. 
(14) Insert in case of NGN. 
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MUSTER DER GLOBALURKUNDE  

ISIN • WKN • Common Code • 

LANDWIRTSCHAFTLICHE RENTENBANK
Frankfurt am Main 
(die "Emittentin") 

Sammelurkunde Nr.  •         / Serie Nr.  • 

1. Gesamtnennbetrag: • 

2. Währung: • 

3. Zahl der Schuldverschreibungen: • 

4. Nennbetrag jeder Schuldverschreibung: • 

5. Rückzahlungsbetrag: Nennbetrag (1) 

• % des Nennbetrages(2) 

6. Doppelwährungsschuldverschreibungen(3): ja 

7. Verzinsliche Schuldverschreibungen(4): ja 

8. Abzinsungssatz: • % p.a. 

9. Aufzinsungssatz: • % p.a. 
Zinstagequotient • 

10. Valutierungstag: • 

11. Fälligkeitstag: • 

12. Vorzeitige Rückzahlung nach Wahl der 
Emittentin (§ 3 (3)) (5): ja 

13. Zusatzbedingungen(6): ja 

14. Fiscal Agent(7): Citibank, N.A., London Branch 
[Anderer Fiscal Agent] 

15. Berechnungsstelle(8): • 

16. Clearingsystem(9): CBF CBL Euroclear 

17. New Global Note: ja 

18. Verwahrung in EZB-fähiger Weise: ja (10)nein (11)nicht anwendbar (12) 

Diese Sammelurkunde verbrieft die vorstehend bezeichneten Schuldverschreibungen. Ein Anspruch auf 
Ausdruck und Auslieferung von Einzelurkunden und Zinsscheinen ist ausgeschlossen. Diese Sammelur-
kunde ist nur dann gültig, wenn sie vom Fiscal Agent mit einer Kontrollunterschrift versehen wurde. [Dar-
über hinaus muss diese Sammelurkunde von der Stelle, die als gemeinsame Verwahrstelle (common sa-
fekeeper) von den ICSDs (wie nachfolgend definiert) bestellt wurde, ausgefertigt werden, damit sie gültig 
ist.](13) 

Für die Schuldverschreibungen gelten die dieser Urkunde beigehefteten Emissionsbedingungen, gegebe-
nenfalls wie durch die dieser Urkunde weiter beigehefteten Zusatzbedingungen geändert oder ergänzt (die 
"Bedingungen"). Demgemäß ist die Emittentin verpflichtet, die auf die Schuldverschreibungen zahlbaren 
Beträge an den Inhaber dieser Globalurkunde oder gemäß dessen Weisung in Übereinstimmung mit den 
Bedingungen zu leisten. 
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_____________________________________ 
(Ort/Datum) LANDWIRTSCHAFTLICHE RENTENBANK

_____________________________________ ___________________ ________________ 
(Kontrollunterschrift) beglaubigt 
ohne Obligo, Gewährleistung oder Rückgriff 

[Ausfertigung durch oder im Namen des common safekeeper (ohne Obligo, Gewährleistung oder 
Rückgriff) 

_____________________________________  
(Ort/Datum) 

……………………….. 
[COMMON SAFEKEEPER] 
als gemeinsame Verwahrstelle (common safekeeper) 

[Unterschriftsberechtigte/r]](14)

_
(1) Anzugeben bei (i) abgezinsten Schuldverschreibungen und Abzinsungssatz in 8 angeben und (ii) verzinslichen Schuldver-

schreibungen. 
(2) Anzugeben bei aufgezinsten Schuldverschreibungen und Aufzinsungssatz in 9 angeben. 
(3) Anzugeben, wenn die Schuldverschreibungen in einer anderen als der in 2 angegebenen Währung zurückgezahlt werden 

können. Die Zusatzbedingungen mit vollständigen Details (inklusive des Umrechnungskurses, der für die Berechnung des 
Rückzahlungsbetrags verwendet wird) sind dieser Sammelurkunde beizufügen. 

(4) Anzugeben bei verzinslichen Schuldverschreibungen; die Zusatzbedingungen mit vollständigen Details (inklusive des 
Zinssatzes, der Methode der Berechnung der Zinsen und der Zinszahlungstage) sind dieser Sammelurkunde beizufügen. 

(5) Anzugeben im Falle von Schuldverschreibungen mit vorzeitiger Rückzahlung nach Wahl der Emittentin gemäß § 3(3) der 
Emissionsbedingungen; die Zusatzbedingungen mit vollständigen Details (unter Angabe der Tage an denen die Schuld-
verschreibungen zurückgezahlt werden können und die jeweiligen Beträge für die Rückzahlung) sind dieser Sammelur-
kunde beizufügen. 

(6) Anzukreuzen, falls Zusatzbedingungen beizufügen sind. Die Zusatzbedingungen sind der Sammelurkunde im Falle von 
Doppelwährungsschuldverschreibungen, verzinslichen Schuldverschreibungen und Schuldverschreibungen mit vorzeitiger 
Rückzahlung nach Wahl der Emittenten gemäß § 3(3) der Emissionsbedingungen, beizufügen. 

(7) Falls Citibank, N.A., London Branch nicht Fiscal Agent sein sollte, den Namen des Fiscal Agents angeben. 
(8) Bei verzinslichen Schuldverschreibungen oder Doppelwährungsschuldverschreibungen immer den Namen der Berech-

nungsstelle angeben. 
(9) Clearingsystem angeben. 
(10) Die Auswahl "ja" bedeutet lediglich, dass die Schuldverschreibungen bei der Begebung von einem der ICSDs als common 

safekeeper oder von CBF verwahrt werden sollen und bedeutet nicht notwendigerweise, dass die Schuldverschreibungen 
als akzeptierte Sicherheit für die Geldpolitik und taggleiche Kreditgeschäfte des Eurosystems, entweder bei Begebung 
oder zu irgendeinem Zeitpunkt während der Laufzeit, angesehen werden. Eine solche Einordnung hängt davon ab, ob die 
EZB die Eurosystem-Kriterien als erfüllt betrachtet. 

(11) Auch wenn zum Ausstellungsdatum dieser Globalurkunde "nein" angegeben wurde, können die Schuldverschreibungen 
von einem der ICSDs als common safekeeper oder von CBF verwahrt werden, sollten sich die Auswahlkriterien des Euro-
systems zukünftig dergestalt ändern, dass die Schuldverschreibungen mit diesen Kriterien übereinstimmen. Dies bedeutet 
nicht notwendigerweise, dass die Schuldverschreibungen dann oder zu irgendeinem Zeitpunkt während der Laufzeit als 
akzeptierte Sicherheit für die Geldpolitik und taggleiche Kreditgeschäfte des Eurosystems angesehen werden. Eine solche 
Einordnung hängt davon ab, ob die EZB die Eurosystem- Kriterien als erfüllt betrachtet. 

(12) Im Fall einer Classical Global Note auswählen. 
(13) Einzufügen im Falle einer NGN. 
(14) Einzufügen im Falle einer NGN. 
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The German text of the Terms and Conditions is the legally 

binding one. The English translation is for convenience only. 

EMISSIONSBEDINGUNGEN TERMS AND CONDITIONS OF THE 
NOTES

§ 1 
Allgemeine Bestimmungen

§ 1 
General Provisions

(1) Währung, Nennbetrag, Anzahl, Stückelung. Währung, 
Gesamtnennbetrag und Anzahl der Schuldverschreibungen 
sowie der Nennbetrag jeder einzelnen Schuldverschreibung 
bestimmen sich nach den Angaben auf der Globalurkunde 
(die "Globalurkunde").

(1) Currency, Nominal Amount, Number and Denomination.
The currency, aggregate nominal amount and number of 
Notes as well as the denomination of each Note shall be as 
set forth on the face of the global note (the "Global Note"). 

(2) Emissionsbedingungen und Zusatzbedingungen. Das 
durch die Schuldverschreibungen begründete Rechtsver-
hältnis bestimmt sich nach diesen Emissionsbedingungen. 
Sind die Schuldverschreibungen Doppelwährungsschuld-
verschreibungen, verzinsliche Schuldverschreibungen oder 
Schuldverschreibungen mit vorzeitiger Kündigung nach 
Wahl der Emittentin, so gelten ergänzend die der Globalur-
kunde angehefteten Zusatzbedingungen (die "Zusatzbe-
dingungen"). Die Zusatzbedingungen gehen etwaigen ab-
weichenden Bestimmungen dieser Emissionsbedingungen 
vor.

(2) Terms and Conditions, Supplementary Conditions. The 
legal relations created by the Notes are governed by these 
Terms and Conditions. If the Notes are Dual Currency 
Notes, Interest Bearing Notes or Notes subject to early re-
demption at the option of the Issuer, these Terms and Con-
ditions will be supplemented by the Supplementary Condi-
tions appended to this Global Note (the "Supplementary 
Conditions"). The provisions of the Supplementary Condi-
tions shall supersede any conflicting provisions of these 
Terms and Conditions. 

(3) Inhaberschuldverschreibungen. Die Schuldverschrei-
bungen lauten auf den Inhaber.

(3) Bearer Notes. The Notes are being issued in bearer 
form.

(4) Globalurkunde. Die Schuldverschreibungen sind für ihre 
gesamte Laufzeit in einer Sammelurkunde verbrieft. Ein-
zelurkunden und Zinsscheine werden nicht ausgegeben.

(4) Global Note. The Notes shall, for their entire term, be 
represented by the Global Note. Definitive Notes and defini-
tive interest coupons will not be issued.

(5) Form. Die Globalurkunde trägt die eigenhändigen oder 
faksimilierten Unterschriften von zwei vertretungsberechtig-
ten Personen der Emittentin. Sie ist vom Fiscal Agent oder 
in dessen Namen mit einer Kontrollunterschrift zu versehen. 
Werden die Schuldverschreibungen in der Form der New 
Global Note ("NGN") verbrieft, wird die Globalurkunde zu-
sätzlich mit einer Authentifizierungsunterschrift von der Stel-
le, die als gemeinsame Verwahrstelle (common safekeeper) 
für die ICSDs (wie nachfolgend definiert) bestellt wurde, 
versehen.

(5) Form. The Global Note bears the manual or facsimile 
signatures of two authorized representatives of the Issuer 
and a manual authentication signature by or on behalf of the 
Fiscal Agent, and, if the Notes are represented in the form of 
a New Global Note ("NGN"), an effectuation signature by or 
on behalf of the entity appointed as common safekeeper for 
the ICSDs (as defined below). 

Die Globalurkunde wird bei der Clearstream Banking AG 
(nachstehend auch "CBF" genannt) oder einem Sammel-
verwahrer für Clearstream Banking S.A. (nachstehend auch 
"CBL" genannt) und/oder Euroclear Bank SA/NV (nachste-
hend auch "Euroclear" genannt) (CBL und Euroclear je-
weils ein International Central Securities Depositary 
("ICSD") und zusammen die "ICSDs") oder bei entweder 
CBL oder Euroclear als gemeinsame Verwahrstelle hinter-
legt, wenn die Schuldverschreibungen in Form einer NGN 
verbrieft sind und in EZB-fähiger Weise gehalten werden 
sollen.

The Global Note will be deposited with Clearstream Banking 
AG (hereinafter also referred to as "CBF") or with a common 
depositary of Clearstream Banking S.A. (hereinafter also 
referred to as "CBL") and/or Euroclear Bank SA/NV (herein-
after also referred to as "Euroclear") (CBL and Euroclear 
each an International Central Securities Depositary ("ICSD") 
and together the "ICSDs") or with either CBL or Euroclear 
as the common safekeeper if such Notes are to be repre-
sented in the form of an NGN and are to be held in a man-
ner that would allow for Eurosystem eligibility, as the case 
may be.

§ 2 
Status der Schuldverschreibungen

§ 2 
Status of the Notes

Die Schuldverschreibungen begründen nicht besicherte und 
nicht nachrangige Verbindlichkeiten der Emittentin, die un-
tereinander und mit allen anderen nicht besicherten und 
nicht nachrangigen Verbindlichkeiten der Emittentin im glei-
chen Rang stehen, mit Ausnahme von Verbindlichkeiten, die 
gemäß zwingenden Rechtsvorschriften vorrangig sind.

The obligations under the Notes constitute unsecured and 
unsubordinated obligations of the Issuer ranking pari passu
among themselves and pari passu with all other unsecured 
and unsubordinated obligations of the Issuer other than ob-
ligations which are preferred by virtue of mandatory provi-
sions of law.
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§ 3 
Rückzahlung, Vorzeitige Rückzahlung

§ 3 
Redemption, Early Redemption

(1) Rückzahlung. Die Schuldverschreibungen werden an 
dem auf der Globalurkunde bestimmten Fälligkeitstag zum 
dort genannten Rückzahlungsbetrag zurückgezahlt.

(1) Redemption. The Notes will be redeemed on the maturity 
date at their redemption amount as specified on the face of 
the Global Note.

(2) Doppelwährungsschuldverschreibungen. Bei Doppel-
währungsschuldverschreibungen wird der Rückzahlungsbe-
trag von der Berechnungsstelle gemäß den Zusatzbedin-
gungen ermittelt.

(2) Dual Currency Notes. In the case of Dual Currency 
Notes, the calculation of the redemption amount will be 
made by the Calculation Agent in accordance with the Sup-
plementary Conditions.

(3) Vorzeitige Rückzahlung. Bei Schuldverschreibungen mit 
vorzeitiger Kündigung nach Wahl der Emittentin wird die 
Emittentin die Ausübung des Kündigungsrechts spätestens 
fünf Bankarbeitstage (wie in § 5 (6) definiert) vor dem in den 
Zusatzbedingungen bestimmten Rückzahlungstag gemäß 
§ 8 bekannt machen und die Schuldverschreibungen insge-
samt am Rückzahlungstag zu dem in den Zusatzbedingun-
gen bestimmten Rückzahlungsbetrag zurückzahlen.

(3) Early Redemption. In the case of Notes which are sub-
ject to early redemption at the option of the Issuer, the Issu-
er shall give notice of redemption not less than five Banking 
Days (as defined in § 5(6)) before the redemption date spec-
ified in the Supplementary Conditions, such notice to be 
given in accordance with § 8, and shall redeem the Notes 
on the redemption date(s) and at the redemption amount(s) 
set forth in the Supplementary Conditions.

§ 4 
Zinsen

§ 4 
Interest

Im Falle von verzinslichen Schuldverschreibungen fallen auf 
die Schuldverschreibungen Zinsen an, die gemäß zu dem in 
den Zusatzbedingungen bestimmten Zinssatz berechnet 
werden.

In the case of Interest Bearing Notes, the Notes will bear 
interest at the rate specified in, and calculated in accord-
ance with, the Supplementary Conditions. 

§ 5 
Zahlungen

§ 5 
Payments

(1) Grundsatz. Zahlungen auf die Schuldverschreibungen 
werden über den auf der Globalurkunde benannten Fiscal 
Agent an den Inhaber der Globalurkunde oder gemäß des-
sen Weisung zur Gutschrift auf den Konten der jeweiligen 
Kontoinhaber des Clearingsystems geleistet.

(1) General. Payments in respect of the Notes shall be 
made through the Fiscal Agent specified in the Global Note 
to, or to the order of, the bearer of the Global Note for credit 
to the accounts of the relevant account holders of the Clear-
ing System.

(2) Währung. Zahlungen auf die Schuldverschreibungen 
erfolgen in der Währung, auf die die Schuldverschreibungen 
lauten. Bei Doppelwährungsschuldverschreibungen, die 
vorsehen, dass die Emittentin ein Wahlrecht in Bezug auf 
die Zahlungswährung hat, wird die Emittentin spätestens 
zwei Bankarbeitstage (wie in Abs. (6) definiert) vor dem Fäl-
ligkeitstag gemäß § 8 bekannt machen, in welcher Währung 
die Zahlung vorgenommen wird.

(2) Currency. Payments in respect of the Notes shall be 
made in the currency in which the Notes are denominated. 
In the case of Dual Currency Notes which provide for an 
option of the Issuer to determine the payment currency, the 
Issuer shall, not less than two Banking Days (as defined in 
subsection (6) below) before the maturity date, give notice in 
accordance with § 8 specifying the currency in which the 
payment will be made.

(3) Zinszahlungen. Außer im Falle von verzinslichen 
Schuldverschreibungen werden auf die Schuldverschrei-
bungen keine periodischen Zinszahlungen geleistet. Im Fal-
le von verzinslichen Schuldverschreibungen werden auf die 
Schuldverschreibungen Zinsen gemäß den Zusatzbedin-
gungen gezahlt.

(3) Payments of Interest. In the case of Notes other than 
Interest Bearing Notes, there will be no periodic payments of 
interest on the Notes. In the case of Interest Bearing Notes, 
payments of interest on the Notes will be made in accord-
ance with the Supplementary Conditions. 

(4) Erfüllung. Zahlungen auf die Schuldverschreibungen an 
den Inhaber der Globalurkunde oder gemäß dessen Wei-
sung befreien die Emittentin in Höhe der geleisteten Zah-
lungen von ihren Verbindlichkeiten aus den Schuldver-
schreibungen.

(4) Discharge. All payments made by the Issuer to, or to the 
order of, the bearer of the Global Note shall discharge the 
liability of the Issuer under the Notes to the extent of the 
sums so paid. 

(5) Verzug. Sofern, außer in dem in Abs. (7) genannten Fall, 
die Emittentin die Schuldverschreibungen nicht bei Fälligkeit 
zurückzahlt, fallen Zinsen bezogen auf den Rückzahlungs-
betrag ab dem Fälligkeitstag (einschließlich) bis zum Tage 
der tatsächlichen Rückzahlung der Schuldverschreibungen 
(ausschließlich) zum gesetzlich festgelegten Satz für Ver-
zugszinsen an.

(5) Default. If, except in the case referred to in subsection 
(7) below, the Issuer should fail to redeem the Notes when 
due, interest shall continue to accrue on the redemption 
amount from the due date (inclusive) until the date of re-
demption of the Notes (exclusive) at the default rate of inter-
est established by law. 

(6) Bankarbeitstag. (6) Banking Day.

"Bankarbeitstag" ist: "Banking Day" shall:

(i) (falls die Globalurkunde bei CBF hinterlegt wird) ein (i) where the Global Note is deposited with CBF, be a day 
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Tag (außer Samstag oder Sonntag), an dem CBF Zahlun-
gen abwickelt; oder

(other than a Saturday or Sunday) on which CBF settles 
payments; or

(ii) (falls die Globalurkunde bei einem Sammelver-
wahrer für CBL und Euroclear oder einer gemeinsamen 
Verwahrstelle hinterlegt wird) ein Tag, (außer einem Sams-
tag oder einem Sonntag), an dem die ICSDs Zahlungen 
abwickeln und für den allgemeinen Geschäftsverkehr geöff-
net haben,

(ii) where the Global Note is deposited with a com-
mon depositary for CBL and Euroclear or a common safe-
keeper, be a day (other than a Saturday or Sunday) on 
which the ICSDs settle payments and are open for general 
business, 

sowie as well as

(a) im Falle von Schuldverschreibungen, die auf eine an-
dere Währung als Euro lauten, ein Tag, an dem Geschäfts-
banken und Devisenmärkte an dem Hauptfinanzplatz des 
Landes der Währung (im Falle von australischen Dollars ist 
dies Sydney) und im Falle von neuseeländischen Dollars 
den Hauptfinanzplätzen des Landes der Währung (Auckland 
und Wellington), auf die die Schuldverschreibungen lauten, 
Zahlungen abwickeln und für den allgemeinen Geschäfts-
verkehr geöffnet sind sowie ein Tag, an dem alle betroffe-
nen Bereiche des vom Eurosystem betriebenen Real-time 
Gross Settlement System ("T2") oder einer Nachfolge- oder 
Ersatzeinrichtung für dieses System geöffnet sind; oder

(a) where the Notes are denominated in a currency other 
than Euro, a day on which commercial banks and foreign 
exchange markets settle payments and are open for general 
business in the principal financial centre of the country of the 
currency (which, if the currency is Australian dollars, shall be 
Sydney) and if the currency is New Zealand dollars in the 
principal financial centres of the country (Auckland and Wel-
lington) in which the Notes are denominated and a day 
where all relevant parts of the real-time gross settlement 
system operated by the Eurosystem ("T2") or any successor 
or replacement for that system are open; or 

(b) im Falle von Schuldverschreibungen, die auf Euro lau-
ten, alle betroffenen Bereiche von T2 geöffnet sind.

(b) where the Notes are denominated in Euro, all relevant 
parts of T2 are open.

(7) Zahlungen an Nicht-Bankarbeitstagen. Fällt der Fällig-
keitstag (wie auf der Vorderseite der Globalurkunde ange-
geben) oder ein Rückzahlungstag oder Zinszahlungstag 
(wie jeweils in den Zusatzbedingungen bestimmt) auf einen 
Tag, der kein Bankarbeitstag ist, dann hat der Gläubiger 
keinen Anspruch auf Zahlung vor dem nächsten Bankar-
beitstag. Der Gläubiger ist nicht berechtigt, weitere Zinsen 
oder sonstige Zahlungen aufgrund dieser Verspätung zu 
verlangen.

(7) Payment Date is not a Banking Day. If the maturity date 
(as specified on the face of the Global Note) or any redemp-
tion or interest payment date (as specified in the Supple-
mentary Conditions) is not a Banking Day, then the holders 
of Notes shall not be entitled to payment until the next suc-
ceeding day which is a Banking Day and shall not be enti-
tled to any interest or other payment in respect of such de-
lay. 

§ 6 
Beauftragte der Emittentin

§ 6 
Agent of the Issuer

Der Fiscal Agent handelt in seiner Eigenschaft als solcher 
ausschließlich als Beauftragter der Emittentin. Es besteht 
kein Auftrags- oder Treuhandverhältnis zwischen dem Fiscal 
Agent und den Gläubigern der Schuldverschreibungen. Die 
Emittentin kann durch Bekanntmachung gemäß § 8 den 
Fiscal Agent durch einen anderen Fiscal Agent ersetzen.

The Fiscal Agent in such capacity is acting solely as agent 
of the Issuer and no relationship of agency or trust exists 
between the Fiscal Agent and the holders of the Notes. The 
Issuer may replace the Fiscal Agent by another fiscal agent 
by giving notice in accordance with § 8 hereof. 

§ 7 
Steuern

§ 7 
Taxation

Sämtliche auf die Schuldverschreibungen zahlbaren Beträ-
ge werden von der Emittentin unter Abzug von Steuern oder 
sonstigen Abgaben gezahlt, sofern ein solcher Abzug ge-
setzlich vorgeschrieben ist.

All payments by the Issuer in respect of the Notes will be 
made subject to deduction of taxes or other duties, if such 
deduction is required by law. 

§ 8 
Bekanntmachungen

§ 8 
Notices

(1) Die Emittentin wird alle die Schuldverschreibungen be-
treffenden Mitteilungen an das Clearingsystem zur Weiterlei-
tung durch das Clearingsystem an die Gläubiger übermit-
teln. Jede derartige Mitteilung gilt am vierten Tag nach dem 
Tag der Mitteilung an das Clearingsystem als den Gläubi-
gern mitgeteilt.

(1) The Issuer shall deliver all notices concerning the Notes 
to the Clearing System for communication by the Clearing 
System to the holders. Any such notice shall be deemed to 
have been validly given on the fourth day after the day on 
which the said notice was given to the Clearing System. 

(2) Absatz (1) gilt nur insoweit, als etwaige Zusatzbedingun-
gen nichts Abweichendes bestimmen.

(2) Subsection (1) shall apply only to the extent not other-
wise provided in the Supplementary Conditions.
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§ 9 
Vorlegungsfrist

§ 9 
Presentation Period

Die in § 801 (1) Satz 1 BGB bestimmte Vorlegungsfrist wird 
für die Schuldverschreibungen auf zehn Jahre abgekürzt. 

The presentation period provided in § 801(1), sentence 1, 
German Civil Code (BGB) shall, in respect of the Notes, be 
reduced to ten years.

§ 10 
Anwendbares Recht, Gerichtsstand und Gerichtliche 

Geltendmachung

§ 10 
Applicable Law, Place of Jurisdiction,  

Enforcement

(1) Anwendbares Recht. Die Schuldverschreibungen unter-
liegen deutschem Recht.

(1) Applicable Law. The Notes shall be governed by, and 
construed in accordance with, German law.

(2) Gerichtsstand. Ausschließlicher Gerichtsstand für alle 
Rechtsstreitigkeiten aus oder im Zusammenhang mit den 
Schuldverschreibungen ist Frankfurt am Main.

(2) Place of Jurisdiction. Exclusive place of jurisdiction for all 
legal disputes arising out of or in connection with these 
Notes shall be Frankfurt am Main.

(3) Gerichtliche Geltendmachung. Jeder Gläubiger von 
Schuldverschreibungen ist berechtigt, in jedem Rechtsstreit 
gegen die Emittentin oder in jedem Rechtsstreit, in dem der 
Gläubiger und die Emittentin Partei sind, seine Rechte aus 
diesen Schuldverschreibungen im eigenen Namen auf der 
folgenden Grundlage zu schützen oder geltend zu machen: 
(i) er bringt eine Bescheinigung der Depotbank bei, bei der 
er für die Schuldverschreibungen ein Wertpapierdepot un-
terhält, welche (a) den vollständigen Namen und die voll-
ständige Adresse des Gläubigers enthält, (b) den Gesamt-
nennbetrag der Schuldverschreibungen bezeichnet, die un-
ter dem Datum der Bestätigung auf dem Wertpapierdepot 
verbucht sind und (c) bestätigt, dass die Depotbank gegen-
über dem Clearingsystem eine schriftliche Erklärung abge-
geben hat, die die vorstehend unter (a) und (b) bezeichne-
ten Informationen enthält und einen Bestätigungsvermerk 
des Clearingsystems trägt; (ii) er legt eine Kopie der die be-
treffenden Schuldverschreibungen verbriefenden Globalur-
kunde vor, deren Übereinstimmung mit dem Original eine 
vertretungsberechtigte Person des Clearingsystems oder 
des Verwahrers des Clearingsystems bestätigt hat, ohne 
dass eine Vorlage der Originalbelege oder der die Schuld-
verschreibungen verbriefenden Globalurkunde in einem sol-
chen Verfahren erforderlich wäre. Für die Zwecke des Vor-
stehenden bezeichnet "Depotbank" jede Bank oder ein 
sonstiges anerkanntes Finanzinstitut, das berechtigt ist, das 
Wertpapierverwahrungsgeschäft zu betreiben und bei 
der/dem der Gläubiger ein Wertpapierdepot für die Schuld-
verschreibungen unterhält und das ein Konto beim Clea-
ringsystem unterhält, einschließlich des Clearingsystems. 
Unbeschadet des Vorstehenden kann jeder Gläubiger seine 
Rechte aus den Schuldverschreibungen auch auf jede an-
dere Weise schützen oder geltend machen, die im Land des 
Rechtsstreits prozessual zulässig ist.

(3) Enforcement. Any holder of Notes may in any proceed-
ings against the Issuer or to which such holder and the Is-
suer are parties, protect and enforce in his own name his 
rights arising under such Notes on the basis of (i) a state-
ment issued by the Custodian with whom such holder main-
tains a securities account in respect of the Notes (a) stating 
the full name and address of the holder, (b) specifying the 
aggregate principal amount of Notes credited to such securi-
ties account on the date of such statement and (c) confirm-
ing that the Custodian has given written notice to the Clear-
ing System containing the information pursuant to (a) and 
(b) which has been confirmed by the Clearing System and 
(ii) a copy of the Global Note certified as being a true copy 
by a duly authorised officer of the Clearing System or a de-
pository of the Clearing System, without the need for pro-
duction in such proceedings of the actual records or the 
Global Note representing the Notes. For purposes of the 
foregoing, "Custodian" means any bank or other financial 
institution of recognised standing authorised to engage in 
securities custody business with which the holder maintains 
a securities account in respect of the Notes and which main-
tains an account with the Clearing System, and includes the 
Clearing System. Each holder may, without prejudice to the 
foregoing, protect and enforce his rights under these Notes 
also in any other way which is admitted in proceedings in 
the country in which the proceedings take place. 

§ 11 
Sprache

§ 11 
Language

Diese Emissionsbedingungen, einschließlich eventueller 
Zusatzbedingungen, sind in deutscher Sprache abgefasst. 
Eine Übersetzung in die englische Sprache ist beigefügt. 
Der deutsche Text ist bindend und maßgeblich. Die Über-
setzung in die englische Sprache ist unverbindlich.

These Terms and Conditions, including Supplementary 
Conditions (if any), are written in the German language and 
provided with an English language translation. The German 
text shall be prevailing and binding. The English language 
translation shall be non-binding.
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FORM OF SUPPLEMENTARY CONDITIONS 

MUSTER DER ZUSATZBEDINGUNGEN 

Sind die Schuldverschreibungen Doppelwährungsschuldverschreibungen, verzinsliche Schuldverschrei-
bungen oder Schuldverschreibungen mit vorzeitiger Rückzahlung nach Wahl der Emittentin, so sind außer 
den Emissionsbedingungen die Zusatzbedingungen der Globalurkunde beizuheften.  
To be appended to the Global Note if the Notes constitute Dual Currency Notes, Interest Bearing Notes or 
Notes subject to early redemption at the option of the Issuer. 

LANDWIRTSCHAFTLICHE RENTENBANK 
Frankfurt am Main 

ZUSATZBEDINGUNGEN
SUPPLEMENTARY CONDITIONS

Inhaber-Globalurkunde Nr. • / Serie Nr. • 
to Global Note No. • / Series No. • 

ISIN ____________________ WKN ____________________ Common Code __________________ 

 Doppelwährungsschuldverschreibungen/Dual Currency Notes 

 (Einzelheiten einfügen (einschließlich des(der) Wechselkurse(s) und anzuwendender Vorschriften zur 
Ermittlung des(der) Wechselkurse(s) zur Bestimmung des Rückzahlungsbetra-
ges/Ausweichbestimmungen))  
(Set forth details in full here (including exchange rate(s) or basis for calculating exchange rate(s) to de-
termine Redemption Amount/fall-back provisions)) 

 Vorzeitige Rückzahlung nach Wahl der Emittentin/Early Redemption at the Option of the Issuer

 Rückzahlungstag(e) [  ] Rückzahlungsbetrag/-beträge [  ] 
Redemption Date(s) [  ] Redemption Amount(s) [  ] 

 Verzinsliche Schuldverschreibungen/Interest Bearing Notes 

 (Einzelheiten (einschließlich des Zinssatzes bzw. der Bestimmungen zur Ermittlung des Zinssatzes 
(einschließlich Ausweichbestimmungen), Bestimmungen zur Berechnung des Zinsbetrages und die 
Daten, an denen Zinsen gezahlt werden) einfügen)  
(Set forth details in full here (including interest rate or provisions for determining the interest rate (inclu-
ding fall-back provisions), provisions for calculating the amount of interest and the dates on which inte-
rest will be paid)) 

 Bekanntmachungen/Notices 

 (Nur auszufüllen, wenn § 8 (1) der Emissionsbedingungen nicht anwendbar ist) 
(Complete only if § 8 (1) of the Conditions of the Notes is not applicable) 

LANDWIRTSCHAFTLICHE RENTENBANK 

__________________________________ 
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Landwirtschaftliche Rentenbank 

For Information on Landwirtschaftliche Rentenbank, please refer to the Issuer's most recent audited  
annual financial reports and the Issuer's website (www.rentenbank.de) from time to time. The Issuer's au-
dited annual financial reports are, when published, available free of charge from its head office specified 
on the back cover of this Information Memorandum. They do not form part of this Information Memoran-
dum. 

Landwirtschaftliche Rentenbank

Für Informationen über die Landwirtschaftliche Rentenbank wird auf die jeweils zuletzt geprüften Jahres-
abschlüsse der Emittentin sowie die Website der Emittentin (www.rentenbank.de) hingewiesen. Die Jah-
resabschlüsse der Emittentin sind nach deren Veröffentlichung kostenlos von der Geschäftsstelle der 
Landwirtschaftlichen Rentenbank erhältlich, deren Adresse auf der Rückseite dieses Informationsmemo-
randums angegeben ist. Die Jahresabschlüsse sind nicht Teil dieses Informationsmemorandums. 
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Selling Restrictions 

1. General 

Each Dealer has represented and agreed, and each further Dealer appointed under the Programme will be 
required to represent and agree, that it will observe all applicable laws and regulations in any jurisdiction in 
which it may purchase, offer, sell or deliver Notes or possesses or distributes the Information Memoran-
dum and it will not directly or indirectly purchase, offer, sell, resell, re-offer or deliver Notes or distribute the 
Information Memorandum or other offering material in any country or jurisdiction except under circum-
stances that will result, to the best of its knowledge and belief, in compliance with all applicable laws and 
regulations and neither the Issuer nor any other Dealer shall have any responsibility therefor. 

2. United States of America 

The Notes issued under this Multi-Currency Commercial Paper Programme have not been and will not be 
registered under the Securities Act and the Notes may not be offered or sold within the United States or to, 
or for the account or benefit of, U.S. persons. Each Dealer has represented and agreed, and each further 
Dealer appointed under the Programme will be required to represent and agree, that it has offered and 
sold, and will offer and sell, Notes only outside the United States to non-U.S. persons in accordance with 
Rule 903 of Regulation S under the Securities Act ("Regulation S"). Accordingly, each Dealer has repre-
sented and agreed that neither it, nor its affiliates nor any person acting on its or their behalf has engaged 
or will engage in any directed selling efforts with respect to the Notes, and that it and they have complied 
and will comply with the offering restrictions requirement of Regulation S. 

Terms used in this paragraph have the meanings given to them by Regulation S. 

3. United Kingdom 

Each Dealer has represented and agreed and each further Dealer appointed under the Programme will be 
required to represent and agree that: 

(a)  

(i) it is a person whose ordinary activities involve it in acquiring, holding, managing or disposing of 
investments (as principal or agent) for the purposes of its business and  

(ii) it has not offered or sold and will not offer or sell any Notes other than to persons whose ordi-
nary activities involve them in acquiring, holding, managing or disposing of investments (as 
principal or agent) for the purposes of their businesses or who it is reasonable to expect will 
acquire, hold, manage or dispose of investments (as principal or agent) for the purposes of 
their businesses where the issue of the Notes would otherwise constitute a contravention of 
section 19 of the Financial Services and Markets Act 2000 (the "FSMA") by the Issuer; 

(b) it has only communicated or caused to be communicated and will only communicate or cause to be 
communicated an invitation or inducement to engage in investment activity (within the meaning of sec-
tion 21 of the FSMA) received by it in connection with the issue or sale of any Notes in circumstances 
in which section 21(1) of the FSMA does not apply to the Issuer; and 

(c) it has complied and will comply with all applicable provisions of the FSMA with respect to anything 
done by it in relation to such Notes in, from or otherwise involving the United Kingdom. 
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4. Japan 

Each Dealer has acknowledged and each further Dealer appointed under the Programme will be required 
to acknowledge that the Notes have not been, and will not be, registered under the Financial Instruments 
and Exchange Act of Japan (Act No. 25 of 1948, as amended, the "FIEA") and each Dealer has repre-
sented and agreed, and each further Dealer appointed under the Programme will be required to represent 
and agree, that it has not offered or sold and will not offer or sell any Notes, directly or indirectly, in Japan 
or to, or for the benefit of any resident of Japan (which term as used herein means any person resident in 
Japan, including any corporation or entity organised under the laws of Japan), or to others for re-offering 
or resale, directly or indirectly, in Japan or to, or for the benefit of a resident of Japan, except pursuant to 
an exemption from the registration requirements of, and otherwise in compliance with, the FIEA and any 
other applicable laws, regulations and ministerial guidelines of Japan. 
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Verkaufsbeschränkungen 

1. Allgemein 

Jeder Platzeur hat zugesichert und sich verpflichtet, und jeder weitere im Rahmen des Programms er-
nannte Platzeur muss zusichern und sich verpflichten, dass er alle anwendbaren Gesetze und Verordnun-
gen einer Jurisdiktion, in der er die Schuldverschreibungen kauft, anbietet, verkauft oder liefert oder in der 
er das Informationsmemorandum hält oder vertreibt, wahrt und, dass er die Schuldverschreibungen nicht 
direkt oder indirekt kauft, anbietet, verkauft, zurückkauft oder liefert oder das Informationsmemorandum 
oder andere Angebotsunterlagen in einem Land oder einer Jurisdiktion vertreibt, ausgenommen unter 
Umständen, die dazu führen, dass nach bestem Wissen und Gewissen, dieses in Übereinstimmung mit 
den anwendbaren Gesetzen und Verordnungen erfolgt und dass weder die Emittentin noch irgend ein an-
derer Platzeur in irgendeiner Weise hierfür verantwortlich ist. 

2. Vereinigte Staaten von Amerika 

Die Schuldverschreibungen, die unter diesem Multi-Currency Commercial Paper Programm begeben wer-
den, wurden nicht und werden nicht gemäß dem Wertpapiergesetz (Securities Act) registriert und werden 
nicht in den Vereinigten Staaten oder an U.S. Personen oder für deren Rechnung oder zu deren Gunsten 
angeboten oder verkauft. Jeder Platzeur hat zugesichert und sich verpflichtet, und jeder weitere im Rah-
men des Programms ernannte Platzeur muss zusichern und sich verpflichten, dass er die Schuldver-
schreibungen ausschließlich außerhalb der Vereinigten Staaten an nicht U.S. Personen in Übereinstim-
mung mit Rule 903 der Regulation S des Wertpapiergesetzes ("Regulation S") anbietet und verkauft und 
anbieten und verkaufen wird. Folglich hat jeder Platzeur zugesichert und sich verpflichtet, dass weder er 
noch seine Tochtergesellschaften, noch ein für ihn oder diese handelnder Dritte in Bezug auf die Schuld-
verschreibungen gezielte, mit diesen Beschränkungen nicht vereinbarte Verkaufsbemühungen (directed 
selling efforts) unternommen hat und diese auch nicht unternehmen wird und dass er die sich aus Regula-
tion S ergebenden Angebotsbeschränkungen eingehalten hat und diese auch einhalten wird.  

Die in diesem Absatz verwendeten Begriffe haben die ihnen in der Regulation S zugewiesene Bedeutung. 

3. Vereinigtes Königreich 

Jeder Platzeur hat zugesichert und sich verpflichtet, und jeder weitere im Rahmen des Programms er-
nannte Platzeur muss zusichern und sich verpflichten, dass: 

(a)  
(i) es sich bei ihm um eine Person handelt, die im Rahmen ihrer üblichen Tätigkeit den Kauf, 

das Halten, Verwalten oder Verkaufen von Wertpapieren (als Auftraggeber oder Beauftrag-
ter) zu Geschäftszwecken vornimmt und 

(ii) er keine Schuldverschreibungen angeboten oder verkauft hat oder sie anbieten oder verkau-
fen wird, außer an Personen, deren übliche Tätigkeit den Kauf, das Halten, Verwalten oder 
Verkaufen von Wertpapieren (als Auftraggeber oder Beauftragter) zu Geschäftszwecken be-
inhaltet, oder von denen er vernünftigerweise erwarten kann, dass es sich bei ihnen um Per-
sonen handelt, deren übliche Tätigkeit den Kauf, Besitz, die Verwaltung oder den Verkauf 
von Wertpapieren (als Auftraggeber oder Beauftragter) zu Geschäftszwecken beinhaltet, so-
fern die Begebung der Schuldverschreibungen anderweitig einen Verstoß der Emittentin ge-
gen die Vorschriften des § 19 Financial Services Markets Act 2000 ("FSMA") darstellen wür-
de; 

(b) er jegliche Einladung oder Veranlassung zur Aufnahme von Investmentaktivitäten im Sinne des 
§ 21 FSMA in Verbindung mit der Begebung oder dem Verkauf der Schuldverschreibungen nur un-
ter Umständen, in denen § 21 Absatz 1 des FSMA auf die Emittentin keine Anwendung findet, ent-
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gegengenommen oder in sonstiger Weise vermittelt hat oder weitergeben oder in sonstiger Weise 
vermitteln wird bzw. eine solche Weitergabe oder sonstige Art der Vermittlung nicht veranlasst hat 
oder veranlassen wird; und 

(c) er bei seinem Handeln hinsichtlich der Schuldverschreibungen in dem, aus dem oder anderweitig 
das Vereinigte Königreich betreffend alle anwendbaren Bestimmungen des FSMA eingehalten hat 
und einhalten wird. 

4. Japan 

Jeder Platzeur hat bestätigt und jeder weitere im Rahmen des Programms ernannte Platzeur muss bestä-
tigen, dass die Schuldverschreibungen nicht gemäß dem japanischen Finanzinstrumente- und Börsenge-
setz (Gesetz Nr. 25 von 1948, in der jeweils geltenden Fassung, "FIEA") registriert sind und werden. Folg-
lich hat jeder Platzeur zugesichert und sich verpflichtet, und jeder weitere im Rahmen des Programms er-
nannte Platzeur muss zusichern und sich verpflichten, dass er die Schuldverschreibungen weder direkt 
noch indirekt in Japan oder an oder zugunsten von in Japan ansässigen Personen (der hier verwendete 
Begriff bezeichnet jede Person mit Wohnsitz in Japan, einschließlich einer nach japanischem Recht ge-
gründeten Kapitalgesellschaft oder sonstigen juristischen Person) oder anderen zum direkten oder indirek-
ten Weiterangebot oder Weiterverkauf in Japan oder an oder zugunsten von in Japan ansässigen Perso-
nen anbieten oder verkaufen, es sei denn, es liegt eine Befreiung von den Registrierungserfordernissen 
des FIEA und anderen anwendbaren Gesetzen und Vorschriften Japans vor oder es werden diese einge-
halten. 
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Appendices 

Anhänge 

Appendix 1a Text der Garantie: § 1a Gesetz über die Landwirtschaftliche Rentenbank. 

Appendix 1b Text of the Guarantee: Section 1a Governing Law of Landwirtschaftliche Renten-

bank 
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